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Notaimal - Vilai (Price/cost)
The soldiers of Ceivak katunko Valiyatan drank
the toddy they obtained from the shops, giving white tusks of the elephants of the enemy-kings as the price therefor (PatL68:899).
Notumalar - Ayalar (Strangers)
The hero of unrequited love said to a nubile maiden: "Damsel of well-chosen bracelets! Strangers will condemn you for your unkind-ness towards one who is sick for love of you" (Kali.59:18- 21).
Notumalatti - Ayalatti (Stranger woman)
The heroine grieving at the delay in the return of the hero even after the advent of the season, said that she was pained at heart whenever whe saw the stranger woman hawking through the streets, the trumpet-flowers buzzed by bees, very few buying them (Nan 118:8-11).
Notumalalar - Ayalar (Stranger potters)
Vellaikkuti Nakanar said to Kulamurrattut tun-ciya Killivalavan: "Even your enemies will bless your feet if you foster the ploughmen and through them the rest of your people, without caring for the gossiping words of evil strangers" (Puram.35:30- 34). The maid refusing the presents given by the hero said to him that the neytal leaves brought by him would not be accepted by others (Aink.l87:l).
Notumalalan - Ayaldn (Stranger)
The foster-mother sadly said: "Are the small ankleted feet of my young daughter, who has made a stranger's heart her own, able to traverse the wilderness escaping the strict watch of her father?" fAkam. 17:7-10).
- Ayanmai (Unkindness/indifference) The maid speaking thus to the hero urged him to  expedite  his  marriage   with   the   heroine:. "When our people celebrate your wedding, in proper manner, not knowing  your secret intimacy, I shall look on amused at the shrinking shyness of my mistress as a new bride as if I were   a   stranger"    (AkanU 12:15-16).       The heroine-said: 'The tract traversed by our lord has forked ways where the hunters sharpened their arrows against the rocks, but the people of this village, not worrying themselves about it, talk strange harsh and unkind words, about him" (Kuru. 12:2-6).    The maid comforted the heroine and asked her not to think ill of the hero that he would not turn up for fear of the slanderous gossip of the strangers (Nar. 11:3,4).
Notumalar - Etilar (Strangers/neighbours/others) The heroine said to the maid, who was upset at the coming of strangers with new proposals for her marriage: "Friend! Of what use are the efforts of the strangers for my marriage? It will be as-unwanted as if an animal were caught in a fishing net" (Kuru.171). The maid said to the heroine: "Friend! You may not rise as before to chase the parrots; but do not ruin your own beauty by crying, lest others should suspect something" (Nan 13:1- 5).
Novval - Tunpam (Pain)
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